O Passe: Objetivos, Mecanismos de Ação e Resultados 

El Pase: Objetivos, Mecanismos de Acción y Resultados

 - por Manoel Philomeno de Miranda

Os princípios fundamentais para a transmissão de energias através dos passes baseiam-se no fenômeno magnético que governa a atração dos elementos fluídicos entre as criaturas, suporte da lei de sintonia.
Los principios fundamentales para la transmisión de energías a través de los pases se basan en el fenómeno magnético que gobierna la atracción de los elementos fluídicos entre las criaturas, soporte de la ley de sintonía.
No Universo tudo é atração. Em síntese, é a manifestação do amor universal sustentando a vida através de trocas incessantes.
En el Universo todo es atracción. En síntesis, es la manifestación del amor universal sustentando la vida a través de cambios incesantes.
Quando duas mentes entram em sintonia, uma ativa e outra em estado de passividade, formam-se entre ambas correntes de força que lembram a ação eletromagnética, estabelecendo-se as condições para que o agente doador transmita ao beneficiário, via centros de força ou chakras, benefícios vibratórios de vária ordem, seja para dispersar energias congestionadas, seja para doar-lhe um novo suprimento, a fim de sustentar o seu inventário em déficit.
Cuando dos mentes entran en sintonía, una activa y otra en estado de pasividad, se forman entre ambas corrientes de fuerza que recuerdan la acción electromagnética, estableciéndose las condiciones para que el agente donador transmita al beneficiario, vía por los centros de fuerza o chakras, beneficios vibratorios de variado orden, sea para dispersar energías congestionadas, sea para darle un nuevo suplemento, a fin de sustentar su inventario en déficit.

O ato de dispersar tanto pode significar uma movimentação de energias congestionadas (paradas, à semelhança de ingurgitamentos) como um processo de assepsia para extrair componentes adulterados e, portanto, prejudiciais à economia da vida.
El acto de dispersar tanto puede significar un movimiento de energías congestionadas (paradas, a semejanza de bloqueos) como un proceso de asepsia para extraer componentes adulterados y, por tanto, perjudiciales a la economía de la vida.

É um tanto mais difícil desbloquear fluidos oriundos das grandes mazelas da alma, dos grandes conflitos que ficam entranhados nas camadas profundas do inconsciente. Todavia, mesmo aí o passe faz-se auxiliar vigoroso quando em associação com a terapia da palavra e do Evangelho, que são solventes poderosos a diluir, juntamente com o sofrimento, esses quistos impeditivos à passagem da luz divina.
Es un poco más difícil desbloquear los fluidos oriundos de las grandes maldades del alma, de los grandes conflictos que quedan arraigados en las capas profundas del inconsciente. Aun incluso ahí se hace un auxiliar vigoroso cuando en asociación con la terapia de la palabra y del Evangelio, que son absorbentes poderosos para diluir, junto con el sufrimiento, esos quistes impedidores del paso de la luz divina.
Essas energias dispersáveis tanto podem originar-se de contágios com o meio ambiente (por negligência do indivíduo); como serem provenientes das próprias construções mentais, quando a pessoa se envolve nas preocupações e nos fluidos do desânimo e do desespero, por não se sentirem suficientemente fortes para vencerem as provas da vida, em condições de maior sucesso.
Esas energías dispersantes tanto pueden originarse de contagios con el medio ambiente (por negligencia del individuo); como provenientes de las propias construcciones mentales, cuando la persona se envuelve en las preocupaciones y en los fluidos del desánimo y de la desesperación, por no sentirse suficientemente fuertes para vencer las pruebas de la vida, en condiciones de mayor éxito.

Poderíamos sintetizar o objetivo do passe na frase de André Luiz, quando afirma: 
Podríamos sintetizar el objetivo del pase en la frase de André Luiz, cuando afirma:
"O passe não é unicamente transfusão de energias anímicas. E o equilibrante ideal da mente, apoio eficaz de todos os tratamentos(...)".      E mais adiante: "Se usamos o antibiótico por substância destinada a frustrar o desenvolvimento de microorganismos no campo físico, por que não adotar o passe por agente capaz de impedir as alucinações depressivas, no campo da alma? (...) Se atendemos à assepsia, no que se refere ao corpo, por que descurar dessa mesma assepsia no que tange ao espírito?"(l).
“El pase no es únicamente una transfusión de energías anímicas. Es el equilibrante ideal de la mente, apoyo eficaz de todos los tratamientos (…)”. Y más adelante: “Si usamos el antibiótico por sustancia destinada a frustrar el desenvolvimiento de microorganismos en el campo físico, ¿por qué no adoptar el pase por agente capaz de impedir las alucinaciones depresivas, en el campo del alma? (…) Si atendemos a la asepsia, en lo que se refiere al cuerpo, ¿por qué descuidar esa misma asepsia en lo que se refiere al espíritu?” (1).
Destacamos as expressões-conceito utilizadas pelo venerável Benfeitor: 
Destacamos las expresiones-conceptos utilizadas por el venerable Benefactor:
"transfusão de energias anímicas", "equilibrante da mente", "apoio de tratamentos", "bloqueador de alucinações depressivas, assepsia". 
“transfusión de energías anímicas”, “equilibrante de la mente”, “apoyo de tratamientos”, “bloqueador de alucinaciones depresivas, asepsia”.
São, em suma, esses os objetivos do passe, que transparecem de tudo o que já dissemos nos capítulos anteriores, e aos quais poderemos acrescentar outras finalidades especiais, tais como: desvinculação obsessiva, desbloqueio de conflitos íntimos, elemento das cirurgias espirituais, facilitador de processos mediúnicos em desenvolvimento e tanto outros.
Son, en suma, esos los objetivos del pase, que traslucen de todo lo que ya dijimos en los capítulos anteriores, y a los cuales podemos añadir otras finalidades especiales, tales como: desvinculación obsesiva, desbloqueo de conflictos íntimos, elemento de las cirugías espirituales, favorables de procesos mediúmnicos en desarrollo y tantos otros.

Para o objetivo maior da Casa Espírita, a implantação da atividade de passes representa a oportunidade de concretizar o ensino evangélico do "amai-vos uns aos outros" e aquela outra recomendação quanto à tarefa básica dos cristãos: "curai...", "ressuscitai...", "purificai...", conforme apontamentos de Mateus, no seu Evangelho, capitulo 10, versículo 8. 
Para el objetivo mayor de la Casa Espírita, la implantación de la actividad de pases representa la opinión de concretar la enseñanza evangélica del “amaos los unos a los otros” y aquella otra recomendación en cuanto a la tarea básica de los cristianos: “curad…”, “resucitad...”, “purificad…”, conforme informes de Mateo, en su Evangelio, capítulo 10, versículo 8.

É por esse compromisso que os "Espíritos do Senhor" serão atraídos aos Centros Espíritas para, juntamente com os homens, levarem adiante o plano de libertação da Terra das sombras do mal, pela ação da caridade.
Es por ese compromiso que los “Espíritus del Señor” serán atraídos a los Centros Espíritas para, junto con los hombres, llevar adelante el plan de liberación de la Tierra de las sombras del mal, por la acción de la caridad.

Uns dizem que a terapia pelos passes é um recurso de superfície enquanto outros afirmam, peremptórios, se constituir ela um recurso de profundidade, a serviço da libertação da criatura. E ambos têm razão. É superficial, se entendido que sem a transformação íntima os benefícios se diluem rapidamente sem cumprir o seu papel. E é de profundidade pela complexidade de recursos que são acionados e providências espirituais especializadas que são movimentadas, muitas vezes, muito além de nossa compreensão limitada, embora posta a nosso benéfico.
Unos dicen que la terapia por los pases es un recurso de superficie en cuanto otros afirman, perentorios, que ella se constituye en un recurso de profundidad, al servicio de la liberación de la criatura. Y ambos tienen razón. Es superficial, entendiéndose que sin la transformación íntima los beneficios se diluyen rápidamente sin cumplir su papel. Y es de profundidad por la complejidad de recursos que son accionados y cuidados espirituales especializados que son movidos, muchas veces, mucho más allá de nuestra comprensión limitada, aunque puesta a nuestro beneficio.
Que energias, basicamente, são transmitidas e recebidas durante o passe?
¿Qué energías, básicamente, son transmitidas y recibidas durante el pase?
Quando se trata da ação pura e simples do magnetizador, veicula-se fluido vital, bioenergia, que poderá estar saturada de fluidos espirituais representativos das qualidades morais do doador. Quando se trata da ação desenvolvida pelos Espíritos, a transmissão é de fluidos sutis por eles gerados, correspondentes aos seus sentimentos. 
Cuando se trata de la acción pura y simple del magnetizador, se aporta el fluido vital, bio-energía, que podrá estar saturada de fluidos espirituales representativos de las cualidades morales del donador. Cuando se trata de la acción desenvuelta por los Espíritus, la transmisión es de fluidos sutiles por ellos generados, correspondientes a sus sentimientos.

Classificam-se, didaticamente, esses fluidos produzidos pelos Espíritos, como espirituais. Muitas vezes, os seres desencarnados associam os seus a outros recursos extraídos da Natureza ou mesmo da esfera dos homens, em doações inconscientes e involuntárias. 
Se clasifican, didácticamente, esos fluidos por los Espíritus, como espirituales. Muchas veces, los seres desencarnados asocian los suyos a otros recursos extraídos de la Naturaleza o incluso de la esfera de los hombres, en donaciones inconscientes e involuntarias.
Um terceiro tipo de ação é o do magnetismo misto ou humano-espiritual, quando o doador encarnado funciona como médium, canalizando, juntamente com as suas, as energias que os Bons Espíritos irradiam por seu intermédio. Essa é a proposta básica do passe espírita, aquele em que um doador, orando, atende alguém que espera em estado de súplica respeitosa e afervorada.
Un tercer tipo de acción es el del magnetismo mixto o humano-espiritual, cuando el donador encarnado funciona como médium, canalizando, juntamente con las suyas, las energías que los Buenos Espíritus irradian por su intermedio. Esa es la propuesta básica del pase espírita, aquel en que un donador, orando, atiende a alguien que espera en estado de suplica respetuosa y fervorosa.

Em tais circunstâncias, o concurso dos Espíritos é, amiúde, espontâneo; porém as mais das vezes provocado por um apelo de quem aplica o passe, quando dispõe de recursos morais para atraí-los e canalizar-lhes as virtudes terapêuticas a benefício dos outros.
En tales circunstancias, el concurso de los Espíritus es, a menudo, espontáneo; sin embargo la más de las veces provocado por un apelo de quien aplica el pase, cuando dispone de recursos morales para atraerlos y canalizarles las virtudes terapéuticas a beneficio de los otros.

A ação curadora dos passes somente ocorre quando existe densidade fluídica suficiente através de um agente doador treinado, consciente e amoroso, capaz de agir sob forte indução dos Benfeitores Espirituais.
La acción curadora de los pases solamente ocurre cuando existe densidad fluídica suficiente a través de un agente donador entrenado, consciente y amoroso, capaz de obrar bajo una fuerte inducción de los Benefactores Espirituales.

O suprimento fluídico de energias que chega ao ser carente, mediante os centros de força, vai naturalmente até o sistema nervoso, imediatamente revigorando-o, mas daí sendo conduzido ao universo celular através das interações existentes entre o mesmo e os sistemas sangüíneos e de glândulas de secreção interna. 
El suplemento fluídico de energías que llega a ser necesario, mediante los centros de fuerza, va naturalmente hasta el sistema nervioso, inmediatamente revigorizándolo, pero de ahí son conducidos al universo celular a través de las interacciones existentes entre el mismo y los sistemas sanguíneos y de glándulas de secreción interna.

É o mesmo que se afirmar que as "substâncias sutis" que são movimentadas nas operações do passe, viajam pelo corpo inteiro deixando em cada célula carente o seu princípio regenerativo, que assegura reproduções celulares em condições melhoradas e, portanto, o surgimento de novas, saudáveis e harmonizadas. 
Es lo mismo que afirmar que las “sustancias sutiles” que son movidas en las operaciones del pase, viajan por el cuerpo entero dejando en cada célula necesitada su principio regenerativo, que asegura reproducciones celulares en condiciones mejoradas y, por tanto, el surgimiento de nuevas, saludables y armonizadas.

É o que asseverou Kardec com a expressão verbal de sua época: a substituição de uma molécula malsã por outra sã.(2).
Es lo que aseveró Kardec con la expresión verbal de su época: la sustitución de una molécula enferma por otra sana. (2).

Se imaginarmos que aproximadamente um litro de sangue passa pelo cérebro a cada minuto, (3) recebendo, portanto, a influência dos chakras coronário e frontal, podemos deduzir que o sangue funciona como um verdadeiro banho magnético, assegurando o ritmo e o equilíbrio vibratório de todo o corpo, dada a capacidade que possui de segregar tanto os agentes magnéticos de cura quanto os degenerativos.
Si imaginamos que aproximadamente un litro de sangre pasa por el cerebro cada minuto, (3) recibiendo, por tanto, la influencia de los chakras coronario y frontal, podemos deducir que la sangre funciona como un verdadero baño magnético, asegurando el ritmo y el equilibrio vibratorio de todo el cuerpo, dada la capacidad que posee de segregar tanto los agentes magnéticos de cura como los degenerativos.


Vejamos como se expressa Manoel P. de Miranda: 
Veamos como se expresa Manoel P. de Miranda:
"O médium Joel, profundamente concentrado afastou-se do corpo somático. Todo ele estava transformado numa usina de forças magnéticas de variado teor. Da região onde se situava a pineal ou epífise na sua forma física, vibrava um poderoso dínamo luminoso que irrigava todas as glândulas do sistema endócrinos, ativando as supra-renais com energia fosforescente, que assumia fulgurações inimagináveis. O cérebro transformara-se num fulcro iridescente de fortes tonalidades, enquanto o coração estimulado vitalizava todo o sistema circulatório, invadido por fluidos luminosos que eram ativados pelo centro cardíaco, em formosa coloração ouro-alaranjada(.. ) "(4)
“El médium Joel, profundamente concentrado se apartó del cuerpo somático. Todo él estaba transformado en un motor de fuerzas magnéticas de variado tenor. De la región donde se situaba la pineal o epífisis en su forma física, vibraba una dinamo luminosa que irrigaba todas las glándulas del sistema endocrino, activando las suprarrenales con energía fosforescente, que asumía fulguraciones inimaginables. El cerebro se transformará en un foco radiante de fuertes tonalidades, en cuanto el corazón es estimulado vitalizaba todo el sistema circulatorio, invadido por fluidos luminosos que eran activados por el centro cardíaco, en una hermosa coloración oro-anaranjado (…)” (4)
Essa narração refere-se às transformações maravilhosas por que passou um médium, que dedicou sua vida a Jesus, no exato momento em que se dispunha à psicofonia socorrista sob o toque benéfico dos seus Guias, para o ministério da enfermagem espiritual. Mas, poderia ser a mesma coisa se preparado estivesse para o passe, sob a proteção de técnicos do Mundo Espiritual no assunto.
Esa narración se refiere a las transformaciones maravillosas que pasó un médium, que dedicó su vida a Jesús, en el exacto momento en que se disponía a la psicofonía socorrista bajo el toque benéfico de sus Guías, para el ministerio de la enfermedad espiritual. Pero, podría ser la misma cosa si estuviese preparado para el pase, bajo la protección de técnicos del Mundo Espiritual en el asunto.
Como quem primeiro se beneficia é quem se doa ao trabalho do amor, eis Joel - o médium referido - sublimado no seu banho de luz a lhe percorrer os circuitos principais da atividade superior da mente e do coração.
Como quien primero se beneficia es quien se da al trabajo del amor, he ahí Joel – el médium referido – sublimado en su baño de luz recorriéndole los circuitos principales de la actividad superior de la mente y del corazón.
 Naturalmente, dele passariam os elementos curativos para o beneficiário do passe, se esse fosse o seu ministério, como passou para o inditoso obsessor a energia socorrista através do choque anímico.
Naturalmente, de él pasarían los elementos curativos para el beneficiario del pase, si ese fuese su ministerio, como pasó para el infeliz obsesor la energía socorrista a través del choque anímico.


Leiamos André Luiz em Mecanismos da Mediunidade: "SANGUE E FLUIDOTERAPIA - Salientando-se que o sistema  hemático no corpo físico representa o conjunto das energias no corpo espiritual ou psicossoma, energias essas  tomadas  em principio pela mente, através da respiração, (grifo nosso) ao reservatório incomensurável do fluido cósmico, é para  ele que nos compete voltar a atenção no estudo de qualquer processo fluidoterápico"(5).
Leamos a André Luiz en Mecanismos de la Mediumnidad: “LA SANGRE Y LA FLUIDOTERAPIA – Resaltando que el sistema hemático en el cuerpo físico representa el conjunto de las energías en el cuerpo espiritual o psicosoma, energías esas tomadas en principio por la mente, a través de la respiración (comillas nuestras) a la reserva inconmensurable del fluido cósmico, es para el que nos compete volver la atención en el estudio de cualquier proceso fluidoterapico” (5).


E mais adiante o Benfeitor Espiritual se refere aos corpúsculos vivos das hemácias, leucócitos, trombócitos e outros movimentando-se em trabalho constante, sob o comando do pensamento, no sentido de garantir-lhes a migração, a eficiência, e a mobilidade na preservação da saúde através do desenvolvimento de fatores imunológicos. 
Y más adelante el Benefactor Espiritual se refiere a los corpúsculos vivos de los glóbulos rojos, leucocitos, trombocitos y otros moviéndose en un trabajo constante, bajo el comando del pensamiento, en el sentido de garantizarles la migración, la eficiencia, y la movilidad en la preservación de la salud a través del desenvolvimiento de factores inmunológicos.

E essa eficiência não é de outra forma conseguida senão pela magnetização dessas entidades corpusculares, para o cumprimento de suas finalidades, magnetização conseguida pelo próprio inquilino do corpo físico - o espírito encarnado - ou pela ação auxiliar emergencial de outro ser que lhe empresta os princípios energizadores através dos passes.
Y esa eficiencia no es de otra forma conseguida sino por la magnetización de esas entidades corpusculares, para el cumplimiento de sus finalidades, magnetización conseguida por el propio inquilino del cuerpo físico – el espíritu encarnado – o por la acción auxiliar de emergencia de otro ser que le presta los principios energizadores a través de los pases.
Por fim, chegamos aos resultados.
Por fin, llegamos a los resultados.
De que fatores dependem? 
¿De qué factores dependen?
Das qualidades radiantes do agente doador, da receptividade do beneficiário e do Carma, passando de leve por fatores de menor relevância como os de natureza mesológica. Com relação ao primeiro fator, veremos mais adiante, no capítulo seguinte, os requisitos básicos mínimos que deve possuir o aplicador de passes para se colocar à altura da cooperação dos Bons Espíritos. E isso é perfeitamente compreensível, pois a luz do Divino Amor não pode ser coada com transparência através de um filtro excessivamente impuro, sob pena de desfigurar-se os princípios da lei que regem a vida.
De las cualidades radiantes del agente donador, de la receptividad del beneficiario y del Carma, pasando de ligero por factores de menor relevancia como los de naturaleza mesologica. Con relación al primer factor, veremos más adelante, en el capítulo siguiente, los requisitos básicos mínimos que debe poseer  el que aplica los pases para colocarse a la altura de la cooperación de los Buenos Espíritus. Y eso es perfectamente comprensible, pues la luz del Divino Amor no puede ser filtrada con transparencia a través de un hijo excesivamente impuro, bajo pena de desfigurarse los principios de la ley que rigen la vida.

Ao nos referirmos à condição de receptividade do paciente, óbvia sob qualquer aspecto, lembraríamos o impositivo dele manter atitudes respeitosas durante e depois do passe. 
Al referimos a la condición de receptividad del paciente, obvio bajo cualquier aspecto, recordaríamos el impositivo de mantener él actitudes respetuosas durante y después del pase.

Todo tratamento exige dieta e essa dieta, no passe, é o momento seguinte de como vai ficar o nosso comportamento. Atitudes e ações levianas destroem as pontes de fixação que ajudam a reter as energias vitalizadoras e construtivas em nós, fazendo com que essas energias se evolem, ficando o lugar das mesmas ocupado por outras de baixo teor.
Todo tratamiento exige dieta y esa dieta, en el pase, es el momento siguiente de cómo va a quedar nuestro comportamiento. Actitudes y acciones livianas destruyen los puentes de fijación que ayudan a retener las energías vitalizadotas y constructivas en nosotros, haciendo que esa energía se evaporen, quedando el lugar de las mismas ocupado por otras de bajo tenor.
E o Carma?
¿Y el Carma?

Há um momento em que o ser amadurece para a vida. O sofrimento cumpriu o seu papel retificador, podendo ser colocados à disposição do indivíduo, a partir de então, os bens da saúde e da harmonia. Quando esse momento chega, a lei do Carma, que é favorecedora de bênçãos, igualmente reúne, ante o indivíduo a ser libertado, os elementos que serão objeto dessa ação, no caso o agente doador em condições, a assistência espiritual adequada e os fatores mesológicos favoráveis. E a cura se dá.
Hay un momento en que el ser madura para la vida. El sufrimiento cumplió su papel rectificador, pudiendo ser colocados a disposición del individuo, a partir de entonces, los bienes de la salud y de la armonía. Cuando ese momento llega, la ley del Carma, que es favorecedora de bendición, igualmente reúne, ante el individuo a ser liberado, los elementos que serán objeto de esa acción, en el caso el agente donador en condiciones, la asistencia espiritual adecuada y los factores mesológicos favorables. Y la cura se da. 

Muitas vezes, o retardamento da saúde ainda é o remédio para o Espírito calceta e ignorante. Rompida essa casca de sombra, sob o camartelo do sofrimento e da provação, eis a luz que surge para um novo recomeço.
Muchas veces, el retraso de la salud aun es el remedio para el Espíritu rebelde e ignorante. Rota esa cáscara de sombra, bajo el martillo del sufrimiento y de pruebas, es la luz que surge para un nuevo recomienzo.
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Ainda o Passe
Aun el Pase

1 - Que dizer das pessoas que tomam passe todas as semanas?
1 - ¿Quiere decir algo de las personas que toman pase todas las semanas?
Cometem um equívoco. Caem na rotina e tornam o passe inócuo. Devemos buscar seus benefícios quando realmente estivermos precisando. Isso é algo que os dirigentes espíritas precisam enfatizar nas reuniões de fluidoterapia.
Cometen una equivocación. Caen en la rutina y vuelven el pase inocuo. Debemos buscar sus beneficios cuando realmente estuviéramos necesitándolo. Eso es algo que los dirigentes espíritas necesitan enfatizar en las reuniones de fluidoterapia.
--------------------------------------------------------------------------------
2 - Não obstante as advertências, nota-se que muita gente insiste em tomar o seu passe semanal. Não seria razoável estabelecer um controle?
Isso seria burocratizar o serviço. O controle deve ser da própria pessoa, consciente de que o passe não é uma hóstia espírita.
2 – No obstante las advertencias, se nota que mucha gente insiste en tomar su pase semanal. ¿No sería razonable establecer un control? Eso sería burocratizar el servicio. El control debe ser de la propia persona, consciente de que el pase no es una hostia espírita.
--------------------------------------------------------------------------------
3 - Como devemos nos preparar para o passe?
3 - ¿Cómo debemos prepararnos para el pase?
Pensar em algo especial para o dia do passe é o mesmo que adotar um comportamento religioso quando chega a morte. Para "encarar" a morte com serenidade deveríamos viver todos os dias como se fosse o último, praticando todo o Bem e evitando todo o mal. Algo semelhante ocorre em relação ao passe. Não se trata da postura para um dia, mas de uma atitude perante da vida, buscando vivenciar a moral evangélica, a condição ideal.
Pensar en algo especial para el día del pase es lo mismo que adoptar un comportamiento religioso cuando llega la muerte. Para “encarar” la muerte con serenidad deberíamos vivir todos los días como si fuese el último, practicando todo el Bien y evitando todo el mal. Algo semejante ocurre en relación al pase. No se trata de la postura para un día, sino de una actitud delante de la vida, buscando vivir la moral evangélica, la condición ideal.
--------------------------------------------------------------------------------
4 - Crianças em qualquer idade podem receber o passe?
4 - ¿Los niños en cualquier edad pueden recibir el pase?
Sim, mas em reuniões específicas que o Centro Espírita deve instituir, com passistas preparados para esse serviço. Crianças de tenra idade não devem comparecer às reuniões públicas, onde tendem a ficar inquietas durante as palestras, perturbando-se e perturbando os que ouvem.
Sí, pero en reuniones específicas que el Centro Espírita debe instituir, con pasistas preparados para ese servicio. Los niños de tierna edad no deben comparecer a las reuniones públicas, donde tienden a quedar inquietos durante las conferencias, perturbándose y perturbando a los que oyen. 
--------------------------------------------------------------------------------
5 - Qualquer pessoa pode aplicar o passe?
5 - ¿Cualquier persona puede aplicar el pase?
Qualquer pessoa pode doar sangue, desde que esteja em boas condições de saúde. Sendo uma transfusão de energia magnética, o que se exige do candidato ao serviço é que esteja bem, física e psiquicamente, e se disponha às disciplinas do serviço.
Cualquier persona puede donar sangre, desde que esté en buenas condiciones de salud. Siendo una transfusión de energía magnética, lo que se exige del candidato al servicio es que esté bien, físicamente y psíquicamente, y se disponga a la disciplina del servicio.
--------------------------------------------------------------------------------
6 - Existe um preparo para ser passista?
6 - ¿Existe una preparación para ser pasista?
Todo serviço exige esse cuidado. Os Centros Espíritas devem instituir cursos de passes, dando aos candidatos um mínimo de orientação, envolvendo o conhecimento sobre magnetismo, técnicas, posturas, cuidados.
Todo servicio exige ese cuidado. Los Centros Espíritas deben instituir cursos de pases, dando a los candidatos un mínimo de orientación, envolviendo el conocimiento sobre magnetismo, técnicas, posturas, cuidados.
--------------------------------------------------------------------------------
7 - Qual a melhor técnica para aplicar o passe?
7 - ¿Cuál la mejor técnica para aplicar el pase?
O passista pode desenvolver várias técnicas, mas, no Centro Espírita, quando o passe é aplicado em muitas pessoas, envolvendo equipes de passistas, deve-se adotar a mera imposição de mãos, a técnica ideal, pela sua simplicidade.
El pasista puede desenvolver varias técnicas, pero en el Centro Espírita, cuando el pase es aplicado en muchas personas, envolviendo a equipos de pasistas, se debe adoptar la mera imposición de manos, la técnica ideal, por su simplicidad.
--------------------------------------------------------------------------------
8 - Alguns Centros Espíritas fazem a aplicação de passes no próprio salão de reuniões, com os passistas postando-se diante das pessoas sentadas. Seria o ideal?
8 – Algunos Centros Espíritas hacen la aplicación de pases en el propio salón de reuniones, con los pasistas poniéndose delante de las personas sentadas. ¿Sería lo ideal?
Os Centros devem ter uma sala destinada ao serviço, a chamada câmara de passes, que os mentores espirituais preparam adequadamente, com a limpeza psíquica do ambiente e a utilização de aparelhos, conforme tem sido descrito pelos videntes. Ocorre que em alguns Centros há o problema de espaço. Então, "quebra-se o galho" no salão.
Los Centros deben tener una sala destinada al servicio, la llamada cámara de pases, que los mentores espirituales preparan adecuadamente, con la limpieza psíquica del ambiente y la utilización de aparatos, conforme ha sido descrito por los videntes. Ocurre que en algunos centros hay problemas de espacio. Entonces, “se separa el espacio” en el salón.
--------------------------------------------------------------------------------
9 - Se o passista não estiver bem, poderá prejudicar o paciente?
9 - ¿Si el pasista no estuviera bien, podrá perjudicar al paciente?
Para prejudicar o paciente seria necessária a intenção do passista, a exprimir-se em pensamentos assim: "quero que você se dane, que fique doente e expluda".  Como a intenção é sempre ajudar, se o passista não estiver bem, o paciente vai depender do concurso dos mentores espirituais, que colaboram no serviço.
Para perjudicar al paciente sería necesario la intención del pasista, a expresarse en pensamientos así: “quiero que usted se dañe, que se quede enfermo y explote”. Como la intención es siempre ayudar, si el pasista no estuviera bien, el paciente va a depender del concurso de los mentores espirituales, que colaboran en el servicio.
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